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!Ч ЕАТРАЛЫІАЯ молва. уже рас-
■ прострелила повсюду радостное 

известно о ионом удивительном 
Хяииюве, Доказанном в спектакле 
«Горячее сердце» театром Ленсове­
та. После замечательного Хлыиова- 
Москвина на сцене МХТ-І не ве­
рилось, что молодой , районный те­
атр еуиеёт сказать здесь что-либо 
новое и оригинальное. ,

И что же? Не только Ппотнинов
в роли Хлынова, но и весь снек- I 
такль в целом даст такого Остров­
ского, которого ми до сих нор не 
знали. Вспоминаются вещію олова 
Гоголя, в письме к  Щепкину: «Пе- 
реберитв-ка в памяти вашей ста­
рый репертуар, да взгляните све- • 
жнми к нынешними очами»... .Театр 
взглянул на; эту старую пьесу Ост­
ровского «нынешними очами», и 
увидел в ней зияющую бездну? са­
модурства, глумления , над челове­
ком, хищничества и. порабощения. 
Вот откуда «химерический» стиль 
всего спектакля, вот почему здесь 
«бит» провинциальной царской Гу­
си выглядит страшным кошмаром,

вот отчего здесь ужо но градона­
чальник Градобоев и подрядчик 
Хлыиов, а вся «градсбоевщииа» н 
«хлыновщина» во всей их омерзи­
тельной нагого.

Хлынова играет Плотников не так 
«округло», комедийно и непосредст­
венно, как Москвин, но зато с та­
ким острым и глубоким ощущением 
раонада психики в атмосфере про­
извола и пресмыкательства пород 
«миллионом», что пород этот Клы­
ков выглядит тоскующим зверем, 
грызущим собииіеяигыв цени на зо­
лота. Это уже ив «загулявший куп­
чик», не самодур, от нечего делать 
намывающийся над людьми, а само 
хамство, невежество, бескультурье, 
обожравінеося награбленными мил­
лионами и сходящее о ума - от пу­
стоты я  ничтожества. И в том, что 
Плотников сумел, не нарушал ни 
в чем авторского текста, дать нам 
такого Хлыжова, несомньчіння по­
беда но только сто,1 но и всего .те­
атра с его художественным руково­
дителем и, постаиовздиком этого 
онвктакля К. А. Зубовым.

На место театра Ленсовета была 
когда-то «антреприза Струйского» со 
всеми «прелестями» захудалого те­
атрика для «бедных»!.. Прав, прав, 
тысячу раз прав Максим Горький—  
мы «  сами но знаем, как чудесно, 
удивительно, йкадочпо выросли мы 
за эти годы.,,

В клубе мастеров искусства при­
шлось увидеть старинный водевиль 
Петра Каратыгина «Жене и зонтик 
или расстроенный настройщик» в 
пополнении молодых ангаров Теат­
ра революции. .

Слабый спектакль.. Нет диалога, 
нот куплета, кет , той, искрометной 
веселости, боз которой не может 
быть водевиля.

Наши молодые актеры почти во 
всех московских театрах сейчас на­
бросились на старые водевили, как 
на удобный «материал» для «выез­
дов» или вернее «набегов» на клуб­
ные площадки. Однако водевиль — 
пещь , коварная и обоюдоострая. 
Сыграть его подчас труднее, чем 
большую пьесу. Почти все наши 
старинные водевили —- переводы и 
переделки о французского. «Жеііа и 
зонтик» на афише значится за Ка­
ратыгиным, а принадлежит перу 
Лориісепа., Играть сто надо «по- 
французски», о той грацией, легко­
стью, беззаботностью и уверенностью 
в вероятность всего невероятного, с 
какой писал ііі такой мастер, как 
Скрііб. У', нас я:о •водеви.чн играют 
о «думой высокой, на челе», с «то­
ской во взоре»," о меланхолией Гам­
лета и .поступью Ромео. Рабочие, 
клубы такого «водевиля» не прини­
мают. И совершенно правы.

Пора подумать и о советском во­
девиле.

/ ? ' • ? '  а , . '

Разноречивую оценку встречает 
спектакль театра-студии Симо­
нова «Всегда в пять». Что может, 
кроме тоски и скуки, возбудить этот 
английский перепев наших «Трех 
сестер» Чехова, —- говорят.одни, Не 
замечая, что самый факт заражения 
аиглдйокой драматургии «чеховски­
ми настроениями» крайне любопы­
тен и важен. Парафразы и вариа­
ций — явление совершенно закон­

ное на театре,' начиная с гениаль­
ных вариаций Шекспира, и кончая 
замечательной парафразой Пушки- 
ин, бросишного вызов и своем «Ка­
менном госте» сразу трем авторам-- 
Тярео де Молина, Мольеру и аббату 
да-Поите, давшим' текст к музыке 
Моцарта. (

Да, Номмерсет Могзм очень усерд­
ію читал Чехова, ио в его истории 
трех сестер — вся посдовооияая 
Англия, с крушенном всех мораль­
ных и оймейимх устоев, о разложе­
нном сердец, чувотв и мыслей. Эта 
вполне оригинальная пьеса, очень 
тонко тушированная кое-где Г. Во- 
чврой, написана о тем мужеством 
отчаяния, которому ужб нечего те­
рять. В этом ее несомненный Инте­
рес для советского Театра,

П кроме того в ной есть что иг­
рать, в- ней каждый персонаж — 
это роль, образ, биография. Такая 
пьеса —! радость для, актеров. Пот 
почему этот (Яіектакль так тонко 
сыгран, вот почему в ном такой 
«ансамбль», такая культура га она, 
движения, паузы и рединки. Для 
актеров театра — Потиер, Габоеич, 
Мурзаевой, Волковой, Теплых, То- 
биаш, Булатовой я  др. — это пре­
красная школа игры, и они вышли 
из этого спектакля явно обогащен- 
•иымііу Это "передается за рампу, это 
чувствуется зрителем...

Единственное замечание, которое 
хочется сделать постановщику спек­
такля А. Лобанову, — это несколь­
ко ускорить темп. Диалог часто 
Слишком Замедлен, слово . подчас 
лениво проходит свой путъ к парт­
неру. Даже наш собственный Чехов 
ужа ие играется1 теперь в таком 
темна. Тем более — английский.


